The Republic of Iraq
Ministry of Higher Education and Scientific Research
Mosul University / College of Arts
Adab Al-Rafidayn Journal

Adab Al-Rafidayn
Journal

A refereed quarterly scientific journal
Issued by the College of Arts - University of Mosul

Vol. Eighty-Eight/ year Fifty- Second
Sha'ban - 1443 AH / March 6/3/2022 AD
The journal’s deposit number in the National
Library in Baghdad: 14 of 1992
ISSN 0378- 2867
E ISSN 2664-2506
To communicate:
radab.mosuljournals@gmail.com

URL.: https://radab.mosuljournals.com




Adab Al-Rafidayn
Journal

A refereed journal concerned with the publishing of scientific researches
in the field of arts and humanities both in Arabic and English
Vol. Eighty- Eight / year Fifty- Second / Sha'ban - 1443 AH / March 2022 AD
Editor-in-Chief: Professor Dr. Ammar Abd Al-Latif Abd Al-Ali (Information and
Libraries), College of Arts / University of Mosul / Iraq
managing editor: Asst.Prof. Dr. Shaiban Adeeb Ramadan Al-Shaibani (Arabic Language)
College of Arts / University of Mosul / Iraq

Editorial Board Members:

Prof. Dr.Hareth Hazem Ayoub (Sociology) College of Arts / University of Mosul / Irag

Prof. Dr.Hamid Kurdi Al-Falahi (Sociology) College of Arts/ Anbar University / Iraq

Prof. Dr. Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman (translation) College of Arts / University
of Mosul / Iraq

Prof. Dr. Alaa Al-Din Ahmad Al-Gharaibeh (Arabic Language) College of Arts
| Al-Zaytoonah University / Jordan

Prof. Dr. Qais Hatem Hani (History) College of Education / University of Babylon / Iraq
Prof. Dr. Claude Vincents (French Language and Literature) University of Chernobyl Alps
/ France

Prof. Dr.Mustafa Ali Al-Dowidar (History) College of Arts and Sciences / Taibah University
/ Saudi Arabia

Prof. Dr. Nayef Muhammad Shabib (History) College of Arts / University of Mosul / Iraq
Prof. Dr. Suzan Youssef Ahmed (media) Faculty of Arts/ Ain Shams University / Egypt
Prof. Dr. Aisha Kul Jalaboglu (Turkish Language and Literature) College of Education /
University of Hajet Tabah / Turkey

Prof. Dr. Ghada Abdel-Moneim Mohamed Moussa (Information and Libraries) Faculty of
Arts / University of Alexandria

Prof. Dr. Wafa Abdul Latif Abdul Aali (English Language) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Prof. Dr. Asmaa Saud Edham (Arabic Language) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Asst .Prof. Dr. Arthur James Rose (English Literature) University of Durham / UK

Lest. Dr. Hijran Abdulelah Ahmad (Philosophy) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Linguistic Revision and Follow-up:

Linguistic Revision : Lect. Dr. Khaled Hazem Aidan - Arabic Reviser
Asst. Lect. Ammar Ahmed Mahmood - English Reviser

Follow-up: Translator Iman Gerges Amin - Follow-up .
Translator Naglaa Ahmed Hussein - Follow-up .



Publishing instructions rules

1. A researcher who wants to publish in Adab Al-Rafidayn
journal should enter the platform of the journal and register
by an official or personal activated email via the following
link:

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup
2. After registration, the platform will send to your mail that
you registered on the site and a password will be sent for use in
entering the journal by writing your email with the password on
the following link:
https://radab.mosuljournals.com/contacts? _action=login
3- The platform (the site) will grant the status of the researcher
to those who registered to be able in this capacity to submit
their research with a set of steps that begin by filling out data
related to them and their research and they can view it when
downloading their research.
4-File formats for submission to peer review are as follows:
* Fonts: a “standard” type size is as follows: (Title: at 16point /
content : at 14point / Margins: at 10 point ), and the number of
lines per page: (27) lines under the page heading line with the
title, writer name, journal name, number and year of publishing,
in that the number of pages does not exceed 25 in the latest
edition in the journal free of illustrations, maps, tables,
translation work, and text verification, and (30) pages for
research containing the things referred to.

Margins are arranged in numbers for each page. The source

and reference are defined in the margin glossary at the first

mentioned word. List of references is canceled, and only the
reference is mentioned in the first mentioning place, in case the
source is repeated use (ibid.)

» The research is referred to the test of similarity report to

determine the percentage of originality then if it pass the test it

is referred to two referees who nominate it for publication after
checking its scientific sobriety, and confirming its safety from

plagiarism , and if the two experts disagree —it is referred to a

third referee for the last peer review and to decide on the

acceptance or rejection of the research .

C




5- The researcher (author) is committed to provide the
following information about the research:

*The research submitted for evaluation to the journal must not
include the name of the researcher, i.e. sent without a name.

*A clear and complete title for the research in Arabic and
English should be installed on the body of the research, with a
brief title for the research in both languages: Arabic and
English.

*The full address of the researcher must be confirmed in two
languages: Arabic and English, indicating: (the scientific
department / college or institute / university / country) with the
inclusion of an effective email of the researcher.

» The researcher must formulate two scientific abstracts for the
research in two languages: Arabic and English, not less than
(150) and not more than (250) words.

epresenting at least three key words that are more likely to be
repeated and differentiated in the research.
6-The researcher must observe the following scientific
conditions in writing his research, as it is the basis for
evaluation, otherwise the referees will hold him responsible.
The scientific conditions are shown in the following:

*There should be a clear definition of the research problem in a
special paragraph entitled: (research problem) or (problem of
research).

*The researcher must take into account the formulation of
research questions or hypotheses that express the problem of
research and work to achieve and solve or scientifically refute it
in the body of the research.

* The researcher works to determine the importance of his
research and the goals that he seeks to achieve, and to
determine the purpose of its application.

*There must be a clear definition of the limits of the research
and its population that the researcher is working on in his
research.

*The researcher must consider choosing the correct
methodology that is appropriate to the subject of his research,
and must also consider the data collection tools that are
appropriate for his research and the approach followed in it.

D



e Consideration should be given to the design of the research, its
final output, and the logical sequence of its ideas and
paragraphs.

*The researcher should take into consideration the choice of
references or sources of information on which the research
depends, and choose what is appropriate for his research taking
into account the modernity in it, and the accuracy in
documenting , quoting form these sources.

*The researcher should consider taking note of the results that

the researcher reached, and make sure of their topics and their
rate of correlation with research questions or hypotheses that
the researcher has put in his research.
7- The researcher should be aware that the judgment on the
research will be according to a peer review form that includes
the above details, then it will be sent to the referee and on the
basis of which the research will be judged and weights will be
given to its paragraphs and according to what is decided by
those weights the research will be accepted or rejected.
Therefore; the researcher must take that into account in
preparing his research.

Editor-in-chief



CONTENTS

Title

Context Impact in Translating Sport Idiomatic Expressions

from English into Arabic with Regard to Type of Game
kasim Muhammad Basil Al-Azzawi
Lugman A. Nasser

Problems of Translating I'nna and its Sisters in the
Glorious Quran into English

Radwan Nafie Hamid

Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman

25-40

The Most Prominent Difficulty the M.A. Students of
Translation Encounter in Translating Mosuli Food and
Drink Proverbs into English
Muhammad Faiq Al-Azzawi
Hala Khalid Najim

41 - 82

Some Problems of Translating Metaphorical Expressions in
the Shakespearean Tragedy Macbeth into Arabic
Misbah M.D. Al-Sulaiman
Atheel Abd Elkhalek Al Hayaly

83 -106

Text typology and Lexical Problems in Machine Translation
Yasir Najm Abdullah
Lugman A. Nasser

107 - 130

The Influence of Social Variables on the Use of Hedging in
Mosuli Arabic
Thikr Salim Al-Ahmad
Eba Mudhafar Al-Rssam

131 -158

Some Syntactic Variations in Modern Standard Arabic
Proverbs
Sundus Falah Al-Obaidi
Iman Hamid Al-Hasnou

159 - 178

Impact of War in Yasmina Khadra's The Sirens of Baghdad
and Kevin Powers' The Yellow Birds
Mahmood faez Gaddawi

179 - 192




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(88) March (6/3/2022) AD/1443AH

Context Impact in Translating Sport Idiomatic
Expressions from English into Arabic with Regard
to Type of Game
kasim Muhammad Basil Al-Azzawi *

Lugman A. Nasser =
Yo //0Y el Al Yoy /a/8 sagaiil) gyl
Abstract
This study aims at showing the impact of context in
translation sport idiomatic expressions from English into Arabic.
These expressions have always been a difficult task to perform
because idioms are cultural-specific. Some have translated sport
idiomatic expressions in isolation or decontextualized of their
different situational sport or non-sport contexts. But these contexts
have an essential role impact in translating and understanding them
by the speakers of Arabic. The study hypothesizes that the context is
indispensable in translating idioms as bound expressions and that
the type of game affects in giving appropriate or inappropriate
translations. The data used for analysis comprise 10 sport idiomatic
expressions which are carefully selected from 10 different familiar
and less familiar types of game. These expressions are given to 10
teachers from the Department of Translation, College of Arts,
University of Mosul, in the form of two tests with an interval of one
week after another: decontextualized and in everyday language
context. Chief among the findings of the study is that appropriate
translations of sport idiomatic expressions are provided within the
context. Also the findings reveal that the type of game plays an
essential and effective role in providing such appropriate
translations.
Keywords: Context, Translation, Sport Idioms, Type of Game.

Master's Student / Dept. of Translation/ College of Arts / University of
Mosul.

Prof/ Dept. of Translation/ College of Arts / University of Mosul.
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Statement of the Problem

The translation of idiomatic expressions among them, sport
idioms, has always been a difficult task to perform, because they are
cultural-specific expressions. When sport idiomatic expressions are
translated from English into Arabic, they may lose their features at
the semantic, syntactic and other levels. Various strategies for
translating such idiomatic expressions are suggested, most of which
translate these idioms in isolation or decontextualized of their
different situational sport or non-sport (everyday language context).
So, these contexts have an impact on the way these sport idiomatic
expressions are translated and understood by the speakers of Arabic.
Context has an essential role or impact in translating sport idiomatic
expressions and it is very important for translators. This study
attempts to pinpoint the impact of the non-sport (everyday
language) context in translating sport idiomatic expressions from
English into Arabic, inaddidtion, to pinpoint the role of the type of
game in translating such type of idioms.

Aims of the Study

The study aims at finding the impact of context in translating
different sport idiomatic expressions which represents ten types of
sport games. The study attempts to apply a pre and post-test
approach to translating these sports idioms to find out the impact of
context on the understanding of the meaning of these idioms by
translators and whether they can produce the required appropriate
meaning of these expressions.

Hypotheses
The study hypothesizes that:

1. The context in which sport idioms are used; significantly affects
the degree of understanding of their meanings by translators.

2. The type of game plays an essential role in facilitating the
understanding of their meaning with context and in translating
them.



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(88) March (6/3/2022) AD/1443AH

Procedure and Data Collection

The data for analysis in this study comprise 10 sport idiomatic
expressions (Henry, 2016, P. 7-132). These expressions are selected
from 10 different sport games which are: Tennis, Football,
Basketball, Baseball, Boxing, Golf, Swimming, Track & Field,
Hunting and Fishing. In addition, the choice of these game types
was to ensure that some of them are familiar to the subjects who
participated in the tests of translating them and some others are less
or unfamiliar to them. Ten teachers from the Department of
Translation, College of Arts, University of Mosul voluntarily agreed
to take the two translation tests of the selected 10 sport idiomatic
expressions. The two tests are given as follows: in the first test, the
10 sport idiomatic expressions were given in decontextualized lists
and the ten subjects were asked to translate them in a classroom in
the department. They were requested not to consult dictionaries and
to do the translations on their own. The test lasted for a little less
than half an hour. A week after that, the subjects went into the
classroom again to do the second test. The same 10 sport idiomatic
expressions were given to the subjects in an everyday language
context to translate, and again, they were requested not to negotiate
their meanings with others or to look up dictionaries. It took the
subjects about an hour to finish the translations.

The Reliability of the Tests

The reliability of these tests was achieved by the fact that the
subjects voluntarily agreed to do the translations without seeking
help from each other or resorting to dictionaries. They simply used
their ability to infer the meaning of each idiom depending on their
background cultural knowledge or their familiarity with the
meanings of these idioms.

Limitation of the Study

This study is limited to investigating the impact of the context, sport
or non-sport, in translating such expressions. It is limited to only the
type of games. The study focuses on the semantics of these idioms
with regard to translating them. Their syntax or structural
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characteristics are not part of this study nor are the type of strategies
followed by the subjects who participated in this study.

Idioms

Idioms are an integral part of language i.e. humans across the world
use idioms widely in their daily life whether in their spoken or
written language. Idioms are unlike other structures of language, as
their meanings are not always predictable from their words
themselves. (Juma’a, 2014:3-4). Langlotz (2006:2) describes idioms
as a group of words which are semantically ambiguous and have
fixed structure. Likewise, Palmer (1976:98) describes idioms as a
special kind of words that mostly have an opaque meaning. He
states that, grammatically, idioms are not single grammatical units,
and semantically cannot be described as single words i.e. it is wrong
to analyze them into their individual units. Hence, idioms are
specific cultural expressions and their meanings cannot be known
from their words themselves i.e. idioms have meanings which differ
from their words themselves (Bouarroudj, 2010:7).

Types of Idioms

Generally, idioms involve classes and sub-classes that were placed
among many approaches by linguists and scholars. Idioms, for
instance, may have the same meanings as implied by their words,
share various senses from their composed units, or slightly carry the
same sense with their words themselves. So, the degree of
idiomacity, that the idioms hold, is the only way used to distinguish
the different kinds of idioms whether they are transparent or totally
opaque (Al Zahrani, 2018:4). Moon (1998:4) classifies idioms into
four types:

1- Transparent idioms

The meaning of idioms in this type is very near to the literal
meaning of the idioms’ combinations themselves, i.e. the meaning
of idioms can conclude from the meaning of their constituents. For
example: “See the light” means ‘To understand’.

2- Semi-transparent idioms
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In this type, the meaning of idioms tends to have a metaphorical
meaning i.e. the meaning of their constituents contributes less in
understanding the whole meaning of the idiom. For example, “break
the ice” means ‘To relief the tension’.

3- Semi opaque idioms

This type of idioms has unrelated sense to the meaning of their
constituents. The meaning of idioms here involves two parts, the
first one has literal meaning, and second one has a figurative
meaning. For example, “to know the ropes” means ‘To know how a
particular job should be done’.

4- Opaque idioms

The meaning of the idioms in this type is not very easy to
understand, because i1dioms’ constituents have cultural denotation
and not close to the literal meaning. For example, “to burn one's
boat” means ‘To make retreat impossible’.

Moreover, Fernando (1996:35) distinguishes three sub-classes of
idioms:

1- Pure Idioms: Fernando (1996:36) defines pure idiom as “a type
of conventionalized, non-literal multiword expression”. Pure
idioms are always non-literal, but they may either be static or
have a slight difference (ibid). In addition, Fernando (1996:32)
states that pure idioms are said to be non-transparent. For
example, the pure idiom ‘to spill the beans’ has nothing to do
with ‘beans’ (StraksSien¢, 2009:14).

2- Semi-idioms: idioms here have one or more literal constituent
and one with non-literal sub-sense. Fernando (1996:60)
describes this type of idioms as partly opaque idioms. For
example, the Semi-idioms ‘foot the bill’ means ‘pay’ the bill
(Straksiene, 2009:14).

3- Literal idioms: this type of idioms is either invariable or allow
little variation. Besides, literal idioms are said to be transparent
because their meaning can understand from their parts. For
example, the literal idioms ‘of course’, in any case, for certain
(Straksiené, 2009:14).
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Translation, Language and Culture

Translation can be considered as the only way which makes humans
around the world able to communicate with each other and to share
knowledge, culture and news among others. But, translation in
general, is a difficult task especially in translating idioms and
cultural-bound expressions because their translation needs a good
knowledge of the culture of both source and target languages, and to
follow appropriate strategies to be used in translating and
transferring the same effect of the original text (Dweik & Thalji,
2016:120).

Jiang (2000:328) claims that “Language and culture make a living
organism; language is flesh, and culture is blood. Without culture,
language would be dead”. Jiang stresses that language and culture
are tightly linked i.e. it is impossible to understand language without
the culture and vice versa. Language and culture are an integral part
I.e. the understanding of any culture means understanding its
language (Min, 2007:223). lvir (1987:208) states that “language is a
part of culture and, therefore, translation from one language to
another cannot be done adequately without knowledge of the two
cultures as well as the two languages structures”.

Although languages do not determine culture, idioms can express
society’s beliefs, practices and thoughts, because their meaning
derives from the culture of that society (Juma’a, 2014:11).
According to British culture, for example, the reason behind the
famous idiom “it is raining cats and dogs” is because it belongs to a
story that occurred in England. It narrates that there are big holes all
over the unpaved roads in old England. A number of cats and dogs
were playing around the road. A heavy rainstorm suddenly started
and filled these holes with water, which would lead cats and dogs to
fall into them. This is where this idiom came from. (Al Zahrani,
2018:3).

The role of culture in translation is clear and it should be taken into
consideration by translators when translating idiomatic expressions
(Min, 2007:215). Therefore, translators should focus on the issue of
culture to get the meaning when translating from one language to
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another. The translator should do his/her best to replace the textual
materials with their equivalent in the target language, because the
translation of such culture-bound items like idioms into the target
language is highly important (Ali & Al-Rushaidi, 2016:188).

Translation of Idioms

Pedersen (in Trosborg, 1997:109) states that: “The translation of
idioms is as difficult as it is central”. On the other hand, Larson
(1984:143), argues that “idioms should be translated with great
care”. The translator should carefully find the meaning of the idiom
at first, then try to find a suitable equivalent that holds nearly the
same meaning of the idiom in the target language. Generally, idioms
should not be translated in a literal way. Newmark (1988:125)
argues that “these (idioms) are never translated word for word”.
Larson (1984:20) also states that “The real danger comes in
translating an idiom literally, since the result will usually be
nonsense in the receptor language”. Nevertheless, this does not
mean to translate the idioms in isolated way; but the translator
should find the real meaning of that idiom to fit in the target
language (Khalil, 2010:4).

The translation of idioms highly depends on their culture, because
idioms are culture-bound which makes them opaque and not easy to
understand or to translate (Howwar, 2013:2). The differences
between any two languages such as English and Arabic would
harden the process of translating idioms because each language has
its own cultural issues that affect the translation of idioms (Ali &
Al-Rushaidi, 2016:188).

The Role of Context in Translating Idioms

Context has an essential role in explaining the intended meaning of
idioms (Algahtni, 2014:43). Ullmann (1957:63) defines context as
“a set of entities i.e. things or events which are related in a certain
way; these entities have individual characters such that other sets of
entities occur having the same characters and related by the same
relations; and these occur nearly uniformly”. Crystal (1997:87)
defines context as “a general term used in linguistics to refer to
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specific parts of an utterance (or text) near or adjacent to a unit
which is the focus of attention”.

Context is an essential factor that contributes in decoding and
overcoming the difficulties that face the translators in translating
idioms (Colin, 2005:11). Skdldberg (2004:308) states that the
whole meaning of the idioms cannot be recognized till they are put
in context. Furthermore, Colin (2005:11-12) claims that knowing
the origin of an idiom and its cultural significance makes us
recognize the reason of using the idiom in that way, however the
meaning of an idiom and the development of its metaphorical
meaning cannot be followed back in time.

In summation, the role of context in translation is very important
because it helps the translators to not convey codes or forms only,
but to convey the meaning or sense as well. Context helps to
interpret the source codes that stand within their specific context.
Hence, it is not easy to mark the intentional meaning without
understanding the context. For example, the Arabic word “ké~” has
many different possibilities of translation into English, it may refer
to “memorizing”, “keeping”, “preserving” or “saving”. Therefore,
the context can only determine the intended meaning of the word

what it refers to (ldlibi, 2018:32-33).
Test One (Decontextualized Sport Idiomatic Expressions)

As mentioned earlier, the first test consists of 10 decontextualized
sport idiomatic expressions. The 10 subjects have been asked to
translate them in test one. Diagram (1) shows the total average of
the translation of these idiomatic expressions and whether the
translation is appropriate or not:
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f@asoto One
ropri
ate..., Appr

opria
Appropriate Ttanslation

B Inappropriate Translation

Diagram (1) Appropriate and Inappropriate Translations

The above diagram shows that 63% of the subjects achieved
appropriate translations in translating sport idiomatic expressions
from English into Arabic. For others, on the other hand, the diagram
shows that 37% of the subjects presented inappropriate translations.
The assessment of the renditions depends on reproducing the same
intended meaning of the idiom. So those renditions that achieved the
same intended meaning have been considered appropriate.

Analysis and Results of Test One

The researcher analyzed each idiom by using SPSS and Microsoft-
Excel. This process can be represented by table (1) which involves:
types of games, the idioms that are listed in test one, and the number
and the percentages of the appropriate and inappropriate translations
for each idiom.

. Appropriate Inappropriate
Sfpert (e Translation Translation
Idiom
No. | Type of Game No Number | Percent | Number | Percent
1 Tennis Idiom 1 10 100% 0 0%
2 Football Idiom 2 5 50% 5 50%
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3 Basketball Idiom 3 4 40% 6 60%
4 Baseball Idiom 4 5 50% 5 50%
5 Boxing Idiom 5 8 80% 2 20%
6 Golf Idiom 6 4 40% 6 60%
7 Swimming Idiom 7 9 90% 1 10%
8 | Track & Field | Idiom 8 3 30% 7 70%
9 Hunting Idiom 9 7 70% 3 30%
10 Fishing Idi%m 8 80% 2 20%

Table (1) The Numbers and the Percentages of the Appropriate
and Inappropriate Translations of each Idiom
1) The first game, tennis, involves the sport idiomatic expression:
No. | Sport Idiomatic Expression | Proposed Translation
1 | The Ballis in Your Court Slixle 83 Sl
Table (1) indicates that in idiom (1), “The Ball is in Your Court”, all
the subjects achieved an appropriate translation, as in the following:
Appropriate Translation
clala 3 K
Syl
2) The second game, football, consists of the sport idiomatic
expression:
No. | Sport Idiomatic Expression | Proposed Translation
2 | Playbook ALERY
Going back to table (1), it indicates that in idiom (2), “Playbook”,
50% of the subjects achieved an appropriate translation and 50% did
not, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
call) dad Al Jas
ol sl i <l syl i

3) The third game, basketball, comprises the sport idiomatic
expression:
No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

3 | AJump Ball L8 ya

10
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Depending on table (1), it is shown that in idiom (3), “A Jump
Ball”, 40% of the subjects achieved an appropriate translation and
60% provided an inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Aanlll Aol sy 8 o oSl Lo 3 5% LAl SISl o J Lo S
ugJSYUgJ;\}@J\LsAOJSS\GAJ ZU:.\BL.ABJS

4) The fourth game, baseball, consists of the sport idiomatic
expression:

No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
4 | Get to First Base argll (585

Table (1) shows that in idiom (4), “Get to First Base”, 50% of the
subjects provided an appropriate translation and 50% gave an
Inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Js¥ caldl I Jsea ol (e oSS JsY) ) I 52 sal)
Lladl ) Jgeasll Gl el A

5) The fifth game, boxing, comprises the sport idiomatic
expression:
No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

5 | AOne-Two Punch s Ol (8 Oy pa 30
Depending on table (1), it is shown that in idiom (5), “A One-Two
Punch”, A+ % of the subjects achieved an appropriate translation and
Y +9% provided an inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Al 4y 4y i 4y yua
)8 A Y cilad) OiiaSly 480

6) The sixth game, golf, consists of the sport idiomatic expression:
No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

6 | Holein One JmS Walas gaa
Table (1) shows that in idiom (6), “Hole in One”, 40% of the
subjects provided an appropriate translation and 60% gave an
inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
3aal 5 4y Caagll Alial 33al 53y () shac O iy

11
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B3l g daa B yaall 85 S A PR
7) The seventh game, swimming, includes the sport idiomatic
expression:

No. | Sport Idiomatic Expression | Proposed Translation

7 | Lightweight dnaa) A A Ll
According to the table (1), it is shown that in idiom (7),
“Lightweight”, 90% of the subjects presented an appropriate
translation and 10% failed to present an appropriate translation, as
in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Rl ()5 zal e
caddll oy

8) The eighth game, track and field, consists of the sport idiomatic
expression:
No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

8 | A Head Start 5 _Sha
Table (1) shows that in idiom (8), “A Head Start”, 30% of the
subjects provided an appropriate translation and 70% gave an
Inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
daliad) <)l A8dUa) A48 Ay
Fasiia 4l o Al

9) The ninth game, hunting, comprises the sport idiomatic
expressions:

No. | Sport Idiomatic Expression | Proposed Translation

9 | Bark up the Wrong Tree Uasll Sl b ay
According to the table (1), it is shown that in idiom (9), “Bark up
the Wrong Tree”, 70% of the subjects presented an appropriate
translation and 30% failed to present an appropriate, as in the
following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
el Cargl) e 3y (hlal) olaiVYlL
axgll sl aaklall B);fﬂ\ olad

12
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10) The tenth game, fishing, consists of the sport idiomatic

expressions:

No. | Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
10 | Fish or Cut Bait Al il gl Janlly o8

Table (1) shows that in idiom (10), “Fish or Cut Bait”, 80% of the

subjects provided an appropriate translation and 20% gave an

inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
?:d:a”‘;a‘)usd}.\j‘.ﬂam\ BJM\)“SJU\}‘JMU‘
P O e —

Analysis and Results at the Level of Game Type in Test One

The researcher also conducts another analysis for the collected data
at the level of the game type as an attempt to make a comparison
among these types in order to find out the impact of the context of
which ones scored high percentages of appropriate and
inappropriate translations by the subjects. Some subjects achieved
appropriate translations in some games like tennis, boxing, fishing
and swimming. Others provided inappropriate translations in others
games like basketball, golf, and track and field. Diagram (2) and
table (2) reveal in detail these percentages.

100%

& o
&/\@g "&\(\% e

\2\0(\ <<\‘:§\

Appropriate Translation M Inappropriate Translation
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Diagram (2) Appropriate and Inappropriate Translations at the
Level of Game Type

Comparing the Translations at the Level of Games

Appropriate Inappropriate
Seq. -gg’rié’f Translation Translation
Number Percent Number Percent
1 | Tennis 10 100% 0 0%
2 | Football 5 50% 5 50%
3 | Basketball 4 40% 6 60%
4 | Baseball 5 50% 5 50%
5 | Boxing 8 80% 2 20%
6 | Golf 4 40% 6 60%
7 | Swimming 9 90% 1 10%
g | JUEECE 3 30% 7 70%
Field
9 | Hunting 7 70% 3 30%
10 | Fishing 8 80% 2 20%

Table (2) The Percentages and the Numbers for the Appropriate
and Inappropriate Translation at the Level of Game Type

Test Two (Sport Idiomatic Expressions in Everyday Language
Context)

The second test comprises the same 10 sport idiomatic expressions
that were included in the first test but this time they are put within
non-sport contexts. The same 10 subjects have been asked to
translate the listed sport idiomatic expressions in test number two.
Diagram (3) shows the total average of the translation of these
idiomatic expressions, in test two, and whether the translation is
appropriate or not:
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Test Two

Inapprop
riate

Translati
on, 32%;

Appropri
ate
Transiati
on, 68%

Appropriate Translation B Inappropnate Translation

Diagram (3) Appropriate and Inappropriate Translations
The above diagram shows that 68% of the subjects provided an
appropriate translation in translating sport idiomatic expressions
from English into Arabic. It also shows that 32% of the subjects
failed to achieve appropriate translations.

Analysis and Results of Test Two

Likewise, the researcher analyzed the data in the second test i.e. for
each idiom by using SPSS and Microsoft-Excel. This process can be
represented in table (3) which includes: type of game, the whole
idioms that are listed in test three, types of idioms, and the numbers
and the percentages of the appropriate and inappropriate translations
for each idiom.

. Appropriate Inappropriate
SIerit Jeloms T?‘gnslﬁ)altion Trgrr)lslstion

No. | Type of Game | Idiom No. | Number | Percent | Number | Percent
1 Tennis Idiom 1 10 100% 0 0%
2 Football Idiom 2 6 60% 4 40%
3 Basketball Idiom 3 6 60% 4 40%
4 Baseball Idiom 4 6 60% 4 40%
5 Boxing Idiom 5 9 90% 1 10%
6 Golf Idiom 6 6 60% 4 40%
7 Swimming Idiom 7 8 80% 2 20%
8 | Track & Field Idiom 8 4 40% 6 60%
9 Hunting Idiom 9 6 60% 4 40%
10 Fishing Idiom 10 7 70% 3 30%
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Table (3) The Numbers and the Percentages of the Appropriate
and Inappropriate Translations of each Idiom
1) The first game, tennis, involves the sport idiomatic expressions:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
1 | "Do you think | should accept the job
offer?". "Don't ask me. The ball is in your DA e J g aall i)
court now".

Table (3) shows that in idiom (1), “The Ball is in Your Court”, all
the subjects achieved an appropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation

A Galia el

2) The second game, football, consists of the sport idiomatic
expression:

Proposed

No. Sport Idiomatic Expression )
P P Translation

2 | This playbook, by our political
consultants, is for the 2014 legislative s
campaign. It describes the strategy for
the campaign, play by play.

Going back to the table (3), it indicates that in idiom (2),
“Playbook™, 1 +% of the subjects achieved an appropriate translation
and ¢+% did not, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Gkl il s Al
Jaagil iy Jlae ) Jsaa

3) The third game, basketball, comprises the sport idiomatic
expressions:

. . . Proposed
No. Sport Idiomatic Expression > .
Translation
3 | Itis ajump ball. The two proposals are .
-]
so close. >

Depending on table (3), it is shown that in idiom (3), “A Jump
Ball”, 1 +% of the subjects achieved an appropriate translation and
¢ +% provided an inappropriate translation, as in the following:
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Appropriate Translation Inappropriate Translation
L,,_als.u J}A 9\_)\ u;.\ salall LSJE‘
ol B b )i
4) The fourth game, baseball, consists of the sport idiomatic
expression:
. . . Proposed
No. Sport Idiomatic Expression P .
Translation

4 :OW|sh | could get to first base with my il @l )
0sS.

Table (3) shows that in idiom (4), “Get to First Base”, 1+% of the
subjects provided an appropriate translation and ¢:% gave an
Inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
5 olaall b (K dual i o B
au\ucﬂ‘)d\ L;)\}” :\:\A‘)l‘ ));\

5) The fifth game, boxing, comprises the sport idiomatic
expression:

Proposed

No. Sport Idiomatic Expression .
P P Translation

5 | I got a one-two punch before the
election: Two important groups were Cillite piliaza
against me. | lost.

Depending on table (3), it is shown that in idiom (5), “A One-Two
Punch”, 90% of the subjects achieved an appropriate translation and
10% provided an inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
A a0 4y puia il O paia Jilie 4y e
6) The sixth game, golf, consists of the sport idiomatic expression:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
6 | He got a hole in one with that
sale. He sold a house in ten Mgl pe ~lad
minutes.
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Table (3) shows that in idiom (6), “Hole in One”, 1+% of the
subjects provided an appropriate translation and ¢:% gave an
inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Ly s 1oLy Lalad GG Sl N b g

7) The seventh game, swimming, includes the sport idiomatic
expression:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

7 | Hecan't helpyou. Heis a e L
. A . olall Jut8
lightweight in this corporation.

According to the table (3), it is shown that in idiom (7),
“Lightweight”, 80% of the subjects presented an appropriate
translation and 20% failed to present an appropriate translation, as
in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
oS LS 5l A e 4l sl O
18 4 ad oy ¥

8) The eighth game, track and field, consists of the sport idiomatic
expression:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
8 | We have a head start, because they
faxed their contract to us and mailed I Sae el
it to the others.

Table (3) shows that in idiom (8), “A Head Start”, 40% of the
subjects provided an appropriate translation and 60% gave an
inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Al Jiadl) 44IS
FIRIVRR ddae e
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9) The ninth game, hunting, comprises the sport idiomatic
expression:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation
9 | The FBI agent didn't find the
criminal. He was barking up the DLERYL iy
wrong tree.

According to the table (3), it is shown that in idiom (9), “Bark up
the Wrong Tree”, 40% of the subjects presented an appropriate
translation and 60% failed to present an appropriate, as in the
following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
Uadll Gaagll 3ady o< Sl e ) s
Uadll adidll (34 e (IS 8 ()

10) The tenth game, fishing, consists of the sport idiomatic
expression:

No. Sport Idiomatic Expression Proposed Translation

10 | If you don t war.lt that jOt?, fish Ayl S 1 ) Llad)
and cut bait. Lois can do it.

Table (3) shows that in idiom (10), “Fish or Cut Bait”, V+% of the
subjects provided an appropriate translation and ¥+ % gave an
inappropriate translation, as in the following:

Appropriate Translation Inappropriate Translation
& s sall g3l 5) Al & Heda Calk 4a )

Analysis and Results at the Level of Game Type in Test Two

The researcher also in test two carries on another analysis for the
collected data at the level of the game type as an attempt to make a
comparison among these types in order to find out the impact of the
context and which ones scored high percentages of appropriate and
inappropriate translations by the subjects. Some subjects achieved
appropriate translations in some games like tennis, boxing and
swimming. Others provided inappropriate translations in others
games like basketball, hunting and track and field. Diagram (4) and
table (4) explain in detail these percentages.
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Appropnate Trandation W Inappropnate Translation

Diagram (4) Appropriate and Inappropriate Translations at the
Level of Game Type

Comparing the Translations at the Level of Games
Appropriate Translation | Inappropriate Translation
SR | RS a (Esl: Number Percent Number Percent
1 | Tennis 10 100% 0 0%
2 | Football 6 60% 4 40%
3 | Basketball 6 60% 4 40%
4 | Baseball 6 60% 4 40%
5 | Boxing 9 90% 1 10%
6 | Golf 6 60% 4 40%
7 | Swimming 8 80% 2 20%
8 | Track & Field 4 40% 6 60%
9 | Hunting 6 60% 4 40%
10 | Fishing 7 70% 3 30%

Table (4) The Percentages and the Numbers for the Appropriate
and Inappropriate Translation at the Level of Game Type
Discussion

The analysis includes all the sport idioms involved using SPSS and
Microsoft Excel. The translation in test one of the decontextualized
idioms, as it is shown in diagram (1), reveals that only 63% gave
appropriate translations, while 37% of the subjects gave
inappropriate translations. Table (1) page (11) gives details of the
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percentages and numbers of the appropriateness and
inappropriateness of the subjects’ translations in relation to the type
of game. Appropriate translations mean that the subjects produced
the same intended meaning of the idiom. The analysis shows that
the type of game is effective in giving the appropriate translations.
A comparison between the types of games involved in this study
reveals that more subjects achieved high percentages of appropriate
translations in some types of games like tennis, football, boxing and
swimming since these games are more familiar in our country.
Other subjects provided low percentages of appropriate translations
in other games like golf, hunting, fishing and basketball since these
games are less familiar in our country or perhaps the subjects do not
have good cultural background about them as shown in diagram (2)
and table (2) page (15).

In test two, the same idioms are included but are put within
everyday language contexts and are given to the same subjects to
translate. The analysis of their translations reveals that 68% of the
translations are appropriate and 32% are inappropriate. Table (3)
page (17) gives details of the percentages and numbers of the
appropriateness and inappropriateness of the subjects’ translations
in addition to the type of game. The analysis of the results of test
two above in relation to the impact of everyday language context
reveals that the impact of context has greater significance and it is
closely related to the type of game.

Conclusions

The analysis shows that the translation of the decontextualized
idioms included in this study varies between providing appropriate
or inappropriate translations depending on whether the subjects
have some cultural background knowledge about them, and also
depending on the type of games involved. The analysis shows that
the type of game is more effective in giving a more appropriate
translation. It also reveals that the translators achieved high
percentages of appropriate translations in some types of games such
as football, tennis, boxing and swimming. The reason is that these
games are more popular to the translators, and so are their idioms
than other games like golf, hunting or fishing which scored lower
percentages of appropriate translations, and perhaps the translators
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do not have good cultural background about them. Despite the
general agreement on the significance of the context in providing or
facilitating appropriate translations for sport idioms, it is not
sufficient for effective translation sometimes. There are other
factors such as the familiarity with idioms, and the cultural
knowledge of both the source and target languages involved in
translation which in our case are Arabic and English.
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